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DISCURSO 

DO ILUSTRÍSIMO SEÑOR 

D O N RAMÓN LORENZO 





Ilustrísimo Señor Presidente da Real Academia Galega, señoras e seño­
res académicos, miñas donas e meus señores. 

As miñas primeiras palabras neste acto solemne teñen que ser para pe­
dir desculpas pola miña tardanza de tantos anos (van aló 18) en face-lo 
discurso de ingreso nesta docta institución. Teño varias razóns, moi pode­
rosas para min, que me levaron a esta demora desmesurada, mais non é a 
miña intención face-las públicas neste momento. Xunto ás desculpas debo 
expresa-lo meu agradecemento a todos aqueles que contribuíron a que a 
Academia me acollese no seu seo. 

Eu tiven a sorte de ter que substituir na Academia a unha persoa que 
merece toda clase de eloxios e que posuía tódolos méritos para pertencer a 
ela. Refírome a Eduardo Blanco Amor, unha das grandes figuras da nosa 
literatura. Como a primeira parte do discurso de ingreso consiste en facer 
unha loa do académico predecesor, eu fun tomando datos sobre Blanco 
Amor e redixín a miña laudatio, pero, cando andaba dándolle o remate, 
xurdíronme as dúbidas, porque Blanco Amor, nomeado académico corres­
pondente o 19 de abril de 1951 e proposto como académico numerario o 
30 de xaneiro de 1972 para ocupa-la vacante deixada por don Paulino Pe-
dret Casado, nunca leu o discurso de ingreso. Por esta razón houbo un mo­
mento en que non souben se debía dedicarlle as miñas palabras ó escritor 
ou ó benémerito profesor de Dereito Canónico. Decanteime por Blanco 
Amor porque está máis próximo dos meus gustos e do meu pensamento, 
mais algúns académicos convencéronme de que tamén lie debía dedicar 
unhas palabras a don Paulino e por iso o fago a continuación. 

Don Paulino Pedret Casado naceu en Santiago en 1899 e morreu na 
mesma cidade en 1969. Estudiou o Bacharelato entre 1909 e 1917 e, atraí­
do polo estudio do latín, decidiuse a ingresar tamén no Seminario, onde 
puido coñece-la doutrina escolástica. Tamén estivo cunha bolsa de estu­
dios durante tres anos en Roma, familiarizándose eos mellores teólogos 



contemporáneos. En 1921 recibiu a Orde do Subdiaconado e un ano des-
pois foi ordenado presbítero en Tui polo bispo Manuel Lago González. O 
mesmo tempo que fixo a carreira eclesiástica, tamén estudiou Dereito en 
Santiago (con licenciatura en xuño de 1921). A continuación fixo os cur­
sos de doutoramento en Madrid en 1922 e comezón a prepara-la súa tese 
sobre Dereito Canónico. Máis tarde, entre 1927 e 1929, estudiou Filosofía 
e Letras (con licenciatura en Santiago o 29 de setembro de 1929). Remata­
dos os estudios eclesiásticos e de Dereito, fixo oposicións e estivo como 
capelán do Exército (1923) e da Armada (1925), cousa que non o entusias­
maba, polo que en 1928 regresou a Santiago. Alí conseguiu un posto de 
profesor-axudante na Facultade de Dereito, onde gañou en 1930 a praza 
de profesor auxiliar e en 1942 a de catedrático de Dereito Canónico, que 
desempeñou ata a súa morte, alternando as clases con traballos de investi­
gación, conferencias, participación en congresos e saídas ó estranxeiro 
para ampliar coñecementos e dar a coñece-los seus. Foi membro do Semi­
nario de Estudios Galegos, do Instituto Padre Sarmiento (do que era vice-
director á súa morte) e nalgún momento decano da Facultade de Dereito. 
Ademáis, foi elixido membro numerario da Real Academia Galega o 8 de 
decembro de 1940 e leu o discurso de ingreso o 27 de xullo de 1941. Ta­
mén foi membro numerario da Academia Galega de Xurisprudencia e Le-
xislación da Coruña (o seu discurso foi sobre a evolución do ensino do 
Dereito na Universidade de Santiago). 

Don Paulino non foi home de grandes obras científicas, pero deixou 
bastantes artigos e notas en folletos, revistas científicas ou de divulgación 
e en periódicos, nos que trata fundamentalmente temas de carácter históri­
co, xurídico, biográfico ou relixioso. Coñecía moi ben a historia, especial­
mente a de Santiago, que sempre lie interesou, escribindo sobre o Santia­
go da primeira metade do século X X (Lar, 248-250, 1954, 9-10), sobre 
nomes de rúas na Compostela do século X I I (CuEG, X X I , 63, 1966, 126-
128), sobre a Facultade de Dereito ó comeza-lo ano 1900 (Lar, 236-237, 
1953, 39-40), sobre os seus recordos do ano 1909 (Lar, 302, 1959, 31-32). 
Tamén son frecuentes as súas evocacións de persoeiros ilustres, coma A. 
Brañas (BRAG, 27, 1956, 388-395), E. Oviedo Arce (Lar, 260-262, 1955, 
23-24), E. Carré Aldao (BRAG, 29, 1959, 9-10), López Ferreiro (Lar, 272-
274, 1956, 33-34), G. Laverde Ruiz (CuEG, 11, 1956, 303-306; Boletín de 
la Bibl. Menéndez y Pelayo, X X X V I , 1961), Cornide (en XIV Congreso 
da Asoc. Esp. para el Progreso de las Ciencias, Madrid, 1935, 372-382; 
CuEG, V, 15, 1950, 133-143), Colmeiro (en Etudes juridiques en l'hon-
neur du Prof. Colmeiro, Santiago, Universidade, s. a., pp. 173-179), P. Pé-
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rez Constanti {CuEG, 12, 1957, 243-248), A. Pardo Villar (BCPMO, XIX, 
1957-1958), S. Cabeza de León {CuEG XIX, 1964, 259-262) ou C. Sán­
chez Rivera (BRAG, XXV, n0 289-293, xan. 1946-dec. 1950, 152-154). A 
este respecto merece unha recordó especial o seu artigo "Mis maestros 
gratuitos" (Boletín Univ. Santiago, 64, 1956, 73-136), onde se refire a 
unha serie de persoas que lembra con especial interese. Ademáis, escribiu 
artigos sobre os partidos políticos españois desde a Revolución de 1868 
ata 1900 e no primeiro cuarto do século XX (conferencias nos cursos de 
formación política, Santiago, Universidade, 1950 e 1951), sobre as cáte­
dras da Universidade de Santiago ata o plano de estudios de 1772 (CuEG, 
I , 2, 1944, 237-245), sobre os Lectorais de Decreto e a antiga Facultade de 
Cánones da Universidade de Santiago (Rev. Esp. de Der. Canónico, 2, 
1946), sobre a oposición a unha cátedra de Medicina de Várela de Montes 
(CuEG, V I I I , 26, 1953, 423-426), sobre o bispo de Quito don Alonso de 
la Peña Montenegro, benfeitor da Universidade (Boletín Univ. Santiago, 
51-52, 1948, 41-47), sobre un aspecto do padre Vitoria (en C. Barcia e ou-
tros, Francisco de Vitoria, Santiago, 1947, 271-295) e sobre a Colexiata 
do Sar (CuEG, IV, 14, 1949, 339-348). Outros artigos fan referencia ó De-
reito Canónico e a temas eclesiásticos. Por exemplo, sobre Menéndez Pe-
layo historiador da igrexa española (na Homenaxe a Luis Legaz 
Lacambra, Santiago, 1960, 743-751), o matrimonio ñas constitucións si-
nodais de Galicia desde o Concilio de Trento (discurso inaugural da aper­
tura de curso 1943-1944), os cóengos cardeais de Santiago (AHDE, XIX, 
1948, 590-592), Dereito Canónico (Fuentes del conocer del Derecho Ca­
nónico, folleto de 1950), a devoción á Virxe de Lurdes na diócese de San­
tiago e o culto á Virxe María na cidade de Santiago (Compostellanum, 3, 
1958, 165-166, e 6, 1961, 625-631), sobre a vinda de Santiago o Maior a 
España (en Santiago en la Historia, en la literatura y el arte, vol. I , Ma­
drid, Editora Nacional, 1954, 75-82), sobre o Concordato de 1953 en rela­
ción co de 1851 (nos Cursos Monográficos del Doctorado, 1955). Por ou-
tra banda, na Revista Spes publicou diferentes artigos nos anos 1945 
(sobre a relixión, vida do Santiago histórico e sobre o Seminario de San­
tiago), 1947 (sobre Santiago Monástico e Histórico, sobre Santiago, o Tra­
dicionalismo e López Ferreiro e sobre Antonio Javier Alvarez), 1948 
(Orientáis en Compostela), 1950 (Santiago e Roma), 1952 (sobre a Sema­
na Santa en Santiago) e 1954 (comparación entre o Ano Santo composte-
lano e o romano e sobre o culto á Inmaculada). 

Lamentablemente, a maior parte da súa producción está en castelán e, 
aínda que tivo interese por Galicia e a lingua, nunca estivo metido de cheo 
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nunha militancia reivindicadora da lingua, por máis que se nota un ache-
gamento maior ó galego nos anos anteriores á Guerra Civil. Así, en 1934 
publicou o artigo "O meu galeguismo" (Revista Alentó, n0 4, out. 1934, 
72-77; reproducido en Grial, V I I , n0 25, 1969, 367-370), tremendamente 
esclarecedor. Nel di que a súa posición "ante o galeguismo é apolítica" e 
que ten "fondas e moi fortes ideas políticas ... dende que era case un 
neno", aínda que as impurezas da realidade, o seu "cada vez maior escep­
ticismo dos homes e das súas organizacións, e o medo ás inxustizas huma­
nas" arrincaron del toda vocación de político. "En troques —segué dicin-
do— teño unha inesgotable curiosidade por saber, un espirito ilimitado de 
crítica e unha grande estima da propia dignidade. Por iso, sen ser de nin­
gún partido político, a miña alma é, dende hai moitos anos, galeguista" 
(Grial, p. 367). 

A orixe do seu galeguismo está nun resentimento ó ve-lo desprezo con 
que se trataba a Galicia, o labor de desgaleguización de varios séculos e 
tamén porque, cando estaba na escola secundaria, empezou a decatarse de 
"que dalgúns dos postos máis esgrevios de Santiago se fixeran donos ho­
mes non nados na nosa Terra, que seguían chamando a outros veciños 
seus, namentras os de aquí xexuaban. E fixeime en que paisanos deles 
eran os que facían bulra da nosa lingua e do noso carácter, na súa literatu­
ra e nos seus falares". Con todo, el tiña un grande amor á humanidade e 
coidaba "que os mesmos estados de hoxe están chamados co tempo, máis 
cedo ou máis tarde, xuntos ou separados, a deixar caer os muros das fron-
teiras ante o degoiro de paz, de humanidade e ata de interese de todos". 
Por iso non odiaba ós que nos aldraxaban e mesmo estimaba "que a xun-
tanza con eles na unidade hispana é unha andada máis na roita da humani­
dade, que as patrias galega e outras fixeron hai xa tempo" (Grial, p. 367). 

Da bibliografía que se cita na Gran Enciclopedia Galega e en Coucei-
ro Freijomil1 só temos en galego tres títulos. Dous deles son de antes da 
Guerra: o que acabo de citar e a "Traducción galega da obra de San Marti-
ño de Braga DE CORRECTIONE RUSTICORUM", na revista Nós, t. IX, Ano 
XIV, n0 97, 15 de xaneiro de 1932, pp. 4-12. Se lie facemos caso a Coucei-
ro Freijomil, e el debía sábelo, tamén se debe a Pedret Casado o folleto Al-
gunhas normas pra unificación do idioma galego, Santiago, s. a., publica-

l . Gran Enciclopedia Gallega, t. 24, Santiago, Silverio Cañada, s. d., pp. 120b-121a; Antonio 
Couceiro Freijomil, Diccionario bio-biblográfico de escritores, vol. III , Santiago de Compostela, Edi­
torial de los Bibliófilos Gallegos, 1953 (na portada di 1954), pp. 55-57. Cf. tamén Antonio Fraguas 
Fraguas, "Don Paulino Pedret Casado", CuEG, XXV, n0 75, 1970, 5-19; id., "Lembrando a Paulino 
Pedret Casado", BRAG, 32, n0 359, dec. 1977, 321-334. 
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do sen nome de autor polo Seminario de Estudos Galegos. De despois da 
guerra só se cita un pequeniño artigo de 1958 co título "Dous dos meus re-
cordos de Otero Pedrayo"2. Deben engadirse a estes artigos outro traballo 
titulado "Ensaio pra unha teoría do galeguismo" (Alentó, n0 9, marzal 
1935, 177-182), así como os prólogos á edición das Novelas de López Fe-
rreiro (Santiago de Compostela, Bibliófilos Gallegos. Biblioteca de Gali­
cia, V I I , 1953) e a Sospiros d'a y-alma de Antonio Prado Díaz (Santiago 
de Compostela, Imp. Paredes, 1968). 

Tendo en conta todo isto, máis que pola súa obra, eu sempre lembrarei 
a don Paulino pola súa humanidade, polo seu amor á térra e pola súa ex­
trema bondade e simpatía. 

Con referencia a Blanco Amor, debo empezar dicindo que, nun princi­
pio, estiven tentado a facer como discurso de ingreso unha valoración per-
soal do autor e unha análise crítica das súas ideas lingüísticas, pero des­
pois desistín deste propósito. Ata o momento de face-lo discurso sempre 
fixera unha distinción entre o Blanco Amor persoa e o Blanco Amor escri­
tor, ignorando á persoa e interesándome únicamente polo escritor, e mes-
mo así cunha limitación: coñezo toda a súa obra publicada en galego, pero 
nunca lin a súa obra escrita en castelán por unha cuestión de principios, 
porque desde hai tempo me negó a 1er obras escritas en castelán por escri­
tores galegos. Hoxe, tras manexar bastante bibliografía antes de face-la 
laudatio, perdín o prexuízo que tiña contra o autor por culpa dos prólogos 
que puña a algunhas obras e tamén me interesa a persoa. 

Blanco Amor é unha figura moi estudiada polos críticos literarios e a 
eles me remito. Nacen en Ourense en 1897 e morreu en Vigo en 1979. Vi-
viu en Ourense ata 1919 e alí tivo unha formación de autodidacta, entran­
do en contacto con Vicente Risco, que influíu moito nel, e con outros im­
portantes intelectuais ourensáns. Ñas tertulias e a través das páxinas de La 
Centuria (publicada entre xuño de 1917 e xullo de 1918) chegou a coñe-
ce-la literatura modernista, as vangardas, os simbolistas franceses, Tagore, 
etc. e colleu o gusto pola literatura. Ademáis, tivo a posibilidade de saber 
como se confeccionan os periódicos por estar algún tempo como "escribi­
dor" do director de El Diario de Orense. 

En 1919 emigra á Arxentina, onde comezón a traballar nun banco e con-
tinuou dedicándose ás letras e a amplia-la súa formación autodidacta. Axiña 

2. En Ramón Otero Pedrayo, a súa vida e a súa obra. Homaxe da Galicia Universal, Caracas, 
1958, p. 24. 
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se puxo en relación eos galegos da emigración e comezón a súa teima por 
galeguizar a un colectivo bastante desarraigado, que só tiña interese en que 
os fillos aprendesen castelán, ó mesmo tempo que inicia a súa carreira de 
xomalista, que lie daría grande fama, unida á de escritor e conferenciante. 
Nos primeiros anos escribe artigos en Acción Gallega (1920,1921) e ten co­
rrespondencia con Risco, que o anima a crea-la Irmandade Nacionalista Ga­
lega. Así, o 25 de xuño de 1923 fúndase e aparece Terra, boletín da cultura 
galega, idearium da Irmandade Nacionalista Galega na América do Sur, da 
que é redactor-xefe. Na páxina 5 do primeiro número hai un traballo del no 
que fala dun nacionalismo vinculado co sentimento da térra, seguindo o idea­
rio das Irmandades da Fala e avogando por un galeguismo integrador. Pou-
co despois, o 30 de setembro de 1924, aparece Céltiga, da que é co-director, 
onde publica artigos de opinión e defende a cultura galega (de 1924 a 1929). 
Isto mesmo fará en El Despertar Gallego, periódico que pasa a dirixir en 
1926 dándolle unha orientación máis galeguista. Neste periódico, e máis tar­
de, en Galicia: Portavoz de la Federación de Sociedades Gallegas (onde 
escribe numerosísimos artigos entre 1931 e 1940), dedícase á concien-
ciación dos emigrantes e escribe artigos e editoriais de gran forza expresiva 
e con toda a paixón da que é capaz. Por outra banda, en 1925 empeza a es­
cribir en La Nación, onde gañou fama e deu a coñecer ós arxentinos a cultu­
ra da nosa térra (ata 1936). En 1927 visita Montevideo, onde dá conferen­
cias sobre o rexurdimento galego, e entre 1926 e 1928 goza dunha época de 
grande actividade cultural e política. 

En outubro de 1928 volve á Península como corresponsal de La Na­
ción e permanece aquí ata marzo de 1929. Viaxa por Galicia, acércase á 
tumba de Rosalía, que sempre foi un símbolo para el, vai a Madrid e Tole­
do, entra en contacto con escritores e xomalistas galegos e españois e en­
vía crónicas sobre Galicia para Céltiga e La Nación. De regreso permane­
ce na Arxentina ata 1933 e alí toma con forza a causa da República, ten 
correspondencia eos galeguistas e na Federación de Sociedades Galegas 
convértese no guieiro dos emigrantes defendendo a Autonomía de Galicia. 
Xa en marzo de 1933 volve a Galicia coma corresponsal de La Nación e 
queda en España ata fináis de 1935, enviando sistemáticamente reportaxes 
sobre a nosa térra e a Península Ibérica para este xornal e para outros {La 
Prensa, El Mundo, La Razón ou El Día de Montevideo). Nesta época in­
creméntase o seu labor como escritor. Ten relación eos galeguistas, pero 
con dificultades debido á súa independencia de criterio (quéixase en carta 
a Suárez Picallo (28-3-1934) de que lie chamen "galeguista por libre")-
Relaciónase eos intelectuais de Madrid, toma parte en actividades cultu-
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rais e políticas e pasa a ser redactor-xefe da revista Civdad. Revista de 
Madrid para toda España, creada por Víctor de la Sema. Coñece a García 
Lorca e chega a ter gran relación con el e con Alberti. En 1935 visita Lor-
ca, Granada e Marrocos e fai magníficas reportaxes sobre aquela parte do 
mundo, algunhas publicadas tamén en El Pueblo Gallego (xomal no que 
escribe entre 1928 e 1935). Por outra banda, en 1935 desde a radio trans­
mite para Buenos Aires entrevistas a personalidades políticas e intelec-
tuais (Marañón, Ortega, Unamuno, Madariaga e Azaña). 

De volta a Buenos Aires e durante a Guerra toma a causa da Républica 
e escribe especialmente no xornal Galicia contra Franco. É unha época de 
plena actividade política con conferencias, actos e manifestacións a prol 
da República. En 1937 é nomeado Vicecónsul da República en Buenos A i ­
res, en 1938 Cónsul en Mendoza e recibe unha carta do secretario particu­
lar do Presidente da República felicitándoo polo seu labor. 

Despois da Guerra segué coas mesmas ideas en contra de Franco, es­
cribe contra el no periódico Galicia, dá conferencias, asina manifestos e 
volve colaborar en La Nación (desde 1941, con algúns artigos ata 1959). 
Por todo iso en 1946 a colectividade republicana no exilio dálle un ban-
quete-homenaxe, no que están presentes algúns exiliados famosos. Ade­
máis, comeza a realizar outras actividades. Funda e dirixe na radio Arte y 
Cultura de España, onde emite programas culturáis hispanos, e en 1942 
funda e dirixe o Teatro Español de Cámara El Tinglado para representar 
fundamentalmente obras do teatro clásico menor español, con actuacións 
polas principáis cidades da Arxentina. O mesmo tempo inicia a súa andai-
na como profesor invitado en diversas universidades americanas, labor 
que realizou durante moitos anos. De 1945 a 1948 actúa nos cursos de ve­
rán da Universidade de Montevideo (tamén en 1956); entre 1949-1950 
pasa oito meses en Chile dando conferencias, dirixindo un seminario de 
dicción na Universidade e cursos de Oratoria na Escola Naval Militar 
de Valparaíso; de 1955 a 1960 é profesor concursante da Escola de Belas 
Artes da Universidade Nacional de La Plata. Dá tamén clases en Caracas e 
en Lima e na Arxentina é contratado pola Comedia Nacional durante va­
rios cursos para dar clases de dicción e pola Universidade de La Plata para 
a Cátedra de Lectura Expresiva e Interpretación de Textos. 

En Chile fala na radio, percorre o país e publica numerosos artigos e cró­
nicas no xomal La Patria, publicados despois en Chile a la vista (1951; 2a 
ed. 1952; 3a corrixida 1957), polo que o gobernó chileno lie conceden a me­
dalla da Gran Orde de O'Higgins "O mérito" e os escritores chilenos lie 
ofreceron un banquete. En 1952 visita Venezuela, onde está case oito meses 
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entre 1952-1953 e dirixe Galicia: Revista del Centro Gallego de Caracas 
(con artigos nos anos 1952 e 1953). Ademáis, en Radio Antártida de Buenos 
Aires ten a emisión La Voz de Galicia e en Mar del Plata dirixe as Charlas 
Harrods sobre poesía. Desde 1954 participa no Instituto Arxentino de Cul­
tura Galega e despois é profesor na Asociación Galega de Universitarios, 
Escritores e Artistas (fundada en 1956). Neste mesmo ano comeza a dirixir 
Galicia: Revista del Centro Gallego de Buenos Aires (ata 1965, onde publi­
ca artigos entre 1956 e 1964 e en 1970). Xa no ano 1957 funda o Teatro Po­
pular Galego para dignifica-lo teatro e o idioma. Escribe tamén ñas revistas 
Lar (1951, 1952, 1959, 1960) e Mundo Gallego (1952) de Buenos Aires e 
en El Nacional de Caracas (entre 1953 e 1960). 

Por esta época anda coa idea de volver a Galicia e faino en 1958, en­
viado pola Universidade de La Plata e a Escuela Superior de Bellas Artes 
para coñece-lo teatro e a cinematografía que se facía en Europa. Aproveita 
a viaxe para andar por Ourense, Vigo e outros lugares de Galicia, para vi­
sitar ós amigos, ir a Madrid e despois trasladarse a Italia e París. Regresa­
do a Buenos Aires, nos anos seguintes segué coa súa idea de volver para a 
nosa térra, ó que o animan algúns amigos de Galicia, que lie fan ve-la po-
sibilidade de que triunfe en España. Volve nun principio en 1963, pero 
non se adapta, polo que regresa a Buenos Aires, ata que o 15 de xaneiro de 
1965 marcha definitivamente de térras americanas, cheo de ilusións e de 
esperanza e venerado coma unha das grandes figuras da emigración, pero 
aquí non atopou a felicidade que buscaba. Pensaba que o recibirían coma 
unha vedette e atopouse coa crúa realidade de ter que vivir con dificulta­
des económicas, por iso se queixa e ten unha visión pesimista, por máis 
que esta postura de queixa foi moi típica de tódalas épocas, como lembra 
Díaz Castro: nunca "lie faltaron amigos xenerosos que o foron axudando e 
que non lograron acadar a súa comprensión, presionada pola súa constante 
desconfianza de non ser entendido e de que ninguén fixera ren por el"3. 

Vive só en Ourense ou en Vigo nos primeiros tempos ata establecerse 
definitivamente na súa cidade natal e precisa escribir dous ou tres artigos 
diarios para sobrevivir, facéndoo en La Región (1968 a 1997), La Hoja del 
Lunes de Ourense, El Correo Gallego (1968-1970), La Noche (1966), 
Earo de Vigo (1965-1973), La Voz de Galicia (1970-1979), La Vanguardia 
(1970-1976) e El País (1977-1979). 

Na última década da súa vida, malia as queixas e aínda que sofre algún 
revés literario, recibe grandes satisfaccións. Publícanse algunhas das súas 

En Eduardo Blanco Amor (1897-1979). Unhafotobiografía,Y\go, Xerais, 1993, p. 15. 
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obras en galego e castelán, A Esmorga é levada ó cine (estréase en 1977), 
recibe homenaxes e métese de cheo no mundo do teatro entrando en con­
tacto directo eos grupos novos e coa xuventude. Estréanse as súas obras 
en diferentes lugares, colabora eos grupos teatrais, escribe nos periódicos 
sobre o teatro e ve recoñecido, por fin, o seu maxisterio e valía. 

Do punto de vista cultural Blanco Amor é unha figura indiscutible, 
pero lamentablemente unha boa parte da súa producción non pertence á 
nosa cultura, pois está escrita en castelán e, aínda que hai moitos intelec-
tuais que consideran cultura galega todo o que escriben as persoas nacidas 
en Galicia, para min isto non é válido e resulta totalmente falso. Supoño 
que os mesmos que consideran a Cela ou a Valle Inclán representantes da 
cultura galega non se arrepían en meter, poño por caso, a lonesco ou a Sa­
muel Beckett dentro da cultura francesa. 

Blanco Amor é un autor moi prolixo e heteroxéneo, pois escribiu poe­
sía, teatro, novelas, contos, ensaios e artigos periodísticos. Como poeta 
publica o seu primeiro poema en castelán na revista La Raza (n0 135, 
1918) e entre 1915 e 1922 escribiu bastantes poemas nesta lingua, aínda 
inéditos (que el chama "Poemas adolescentes"). O mesmo tempo empeza 
a publicar poemas soltos en galego en Nós (n0 14, 18, 33, 67, 73 e 114, de 
1922, 1923, 1926, 1929 e 1933), A Terra (1923) ou Céltiga (desde 1925). 
Xa en 1928 aparecen os Romances galegos (Buenos Aires, Editorial Célti­
ga, 1928), libro ó que seguirá en 1931 Poema en catro tempos: a un pes­
cador galego (Buenos Aires, edición do autor, 1931), poemario dividido 
en catro movementos seguindo unha terminoloxía musical {Adagio, 
Scherzo adagio, presto e andante maestoso) e resultado dunha experiencia 
vivida a bordo do pesqueiro Norita en 1928, con algúns mariñeiros que 
despois naufragaron noutro barco. Pasa despois á publicación en castelán 
e aparecen Horizonte evadido (Buenos Aires, Viau y Zona, Editores, 
1936) e En soledad amena (Buenos Aires, Ediciones Resol, Col. Rula, 
1941; 2a ed., Emecé Editores, 1942). Nos anos seguintes segué escribindo 
poemas en galego e castelán, moitos deles de diatriba política contra o ré-
xime fascista de Franco, e en 1956 publica o Cancioneiro (Buenos Aires, 
Ediciones Galicia del Centro Gallego, 1956), cunha "Xustificación" inne­
cesaria, na que defende que a nosa única poesía é lírica de sentimento. 
Despois destas datas seguiu a facer poemas en menor proporción e con 
maior utilización do castelán, mesmo cando estaba en Galicia4. 

4. Os tres libros de poesía en galego aparecen recollidos en Poemas galegos, Vigo, Galaxia, 1980 
[Colección Dorábate, 4]. 
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Coma autor teatral publicou primeiramente en castelán as Farsas. An­
gélica en el umbral del cielo —farsa apacible (1943); La verdad vestida 
—farsa violenta (1942); Amor y crímenes de Juan el Pantera —farsa para 
títeres de cachiporra (1941) (Buenos Aires, Ediciones López Negri, 1953), 
que na segunda edición pasaron a ser seis (Farsas para títeres, México, 
Edición Menhir, Ecuador 0o0'0 Revista de Poesía universal. Director Ale­
jandro Finisterre, 1962)5. Nestas pezas concibe os personaxes coma moni-
creques e fai un teatro parecido ó de guiñol de antes da Guerra, sen rom­
per totalmente coa tradición. En 1955 publica nos números 11, 13 e 16 de 
Galicia Emigrante tres "Contos escénicos" e en 1957 funda o Teatro Po­
pular Galego e fai obras en galego para dignifica-lo teatro e a lingua. Nos 
anos seguintes segué escribindo e publica Teatro pra a xente (Vigo, Gala­
xia, 1974). Muda de estilo entre os textos casteláns e os galegos, porque 
nos galegos quere facer un teatro para o pobo, pois considera que os ver-
dadeiros destinatarios do teatro galego teñen que se-los campesiños, os ar-
tesáns, os mariñeiros e só unha parte da xente culta. Por iso presenta un 
realismo costumista sen caer en chocalladas, cunha lingua viva, coloquial 
e popular. 

En 1976 a Editorial Cuadernos para el Diálogo publicou en versión 
castelá Farsas y autos para títeres (Madrid, Editorial Cuadernos para el 
Diálogo, 1976), onde se incluía o texto inédito "Proceso en Jacobusland / 
Fantasía judicial en Ningures" (escrito en 1973), que a censura arrincou 
dos exemplares. Neste mesmo ano a editorial fixo unha segunda edición. 
Este último texto tamén foi publicado bilingüe pola revista de teatro Pipi­
rijaina en 1980 (n0 15, xullo-agosto) e despois en galego por Sotelo Blan­
co en 1990 {Proceso en Jacobusland: Fantasía xudicial en Ningures, na 
colección A Biblioteca do Arlequín, n0 12); Fas e nefas e tres contos escé­
nicos apareceron despois (en Vigo, Galaxia, 1993 [Arbore, 53]) e tamén 
Un refaixo pra Celestina, con adaptación e dramaturxia de Antonio F. Si­
món (Santiago, Xunta de Galicia, IGAEM, Centro Dramático Galego, 
1993). Outras pezas que deixou inéditas en castelán publicounas Luís Pé­
rez en versión galega (Catro pezas inéditas do teatro de Eduardo Blanco-
Amor, Sada, Ediciós do Castro, 1993). 

Como narrador comezón a súa andaina co relato "Os Nonnatos", publi­
cado no n0 58 de Céltiga (25 maio de 1927), ó que seguiron en 1933 (n0 
118 de Nos) os tres primeiros capítulos de A escadeira de Xacob, obra que 

5. Apareceron en versión bilingüe en Farsas para títeres, Sada, Ediciós do Castro, 1973 (2a ed. 
1991). 



comezou a escribir en 1926 e que deixou abandonada (publicou os mate-
riais existentes Anxo Tarrío en A escadeira de Jacob, Vigo, Galaxia, 
1993). Ademáis, desde 1933 a 1953 escribe 15 narracións en castelán, que 
chamou Cuentos de la ciudad e que publicou Luís Pérez {Quince "Cuen­
tos de la ciudad" e un contó no ceo: "Os nonnatos", Sada, Ediciós do 
Castro, 1993). 

Despois Blanco Amor escribiu unha serie de obras cun denominador 
común: a visión de Ourense a través dos recordos da infancia, con ele­
mentos autobiográficos e experiencias vividas, situando os acontecemen-
tos nos fináis do século XIX e inicios do XX. Así, aparece primeiramente 
La catedral y el niño (Buenos Aires, Santiago Rueda, Editor, 1948; 2a ed.. 
Editorial Losada, 1956; Madrid, Ediciones del Centro, 1976; cf. Vigo, Ga­
laxia, 1997). Despois ven A esmorga, feita en 1956 e publicada en Buenos 
Aires (Ed. Citania, 1959), porque a censura española non permitiu que se 
publicase en España naquel momento (farao Galaxia en 1970, tamén co 
texto algo censurado na parte final, con novas edicións a partir de 1983). 
Desta obra fíxose unha versión castelán {La parranda, Buenos Aires, 
Compañía General Fabril Editores, 1960; Madrid, Ediciones Júcar, 1973, 
2a ed. 1985; Círculo de Lectores, 1975), sendo levada ó cine baixo a direc­
ción de Gonzalo Suárez (1977). A esmorga posiblemente é a obra máis lo­
grada de Blanco Amor e representa, como el di, unha loita na soidade, 
pois Borges, Sábato e outros dicíanlle que estaba tolo, que estaba esgotan-
do as súas forzas e a súa intelixencia e perdendo os mellores anos naquela 
cousa esmorecente, nunha lingua que, segundo eles, agoniaba. Pero Blan­
co Amor, máis intelixente ca estes agoireiros, nos lies fixo caso. 

Despois cambiou de técnica e publicou as sete narracións contidas na pri-
meira edición de Os Biosbardos. Contos prá xente (Vigo, Galaxia, 1962; 2a 
ed. en 1970 e outras moitas posteriormente)6, obra traducida ó castelán co tí­
tulo Las musarañas (Barcelona, Edit. Euros, 1975). A estas narracións segui-
ron dúas novelas, unha en castelán e outra en galego: en castelán Los miedos 
(Barcelona, Ediciones Destino, 1963) e en galego Xente ao lonxe (Vigo, Ga­
laxia, 1972, 2a ed., 1976, etc., coa traducción ó castelán en Aquella gente, 
Barcelona, Seix-Barral, 1976), a máis longa de todas e que ata ten sido cata­
logada arbitrariamente coma a mellor novela da literatura galega. 

A toda esta obra debemos engadir ensaios sobre diversos temas e unha 
enorme cantidade de artigos e crónicas publicados en xomais e revistas. 

6. Cf. "Os biosbardos", Grial IV, n0 11, 1966, 56-59, e "A arrasadeira", publicado en A. R. Caste-
lao e outros, Contos, Vigo, Galaxia, 1965, pp. 25-32. 
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que fixeron del unha figura importante dentro do mundo do xornalismo. 
Entre os ensaios publicados temos La nueva emoción gallega, Buenos A i ­
res, 1928; Estado actual de la cultura gallega, Buenos Aires, s. a. [1928]; 
Cateo y denuncia de un posible arte gallego, Montevideo, Publicaciones 
del Centro Gallego, 1930; El Padre Feijóo, tema con variaciones, Vigo, 
edición do autor, 1966; Castelao, notas periodísticas, Ourense, edición do 
autor, 1970; Volviendo a Ortega y Gasset, Ourense, edición do autor, 
1970; Castelao escritor, Sada, Ediciós do Castro, 1986. En 1956 aparecen 
o libro Las buenas maneras (Buenos Aires, Ed. Losada, 1956; Vigo, Xe-
rais, 1983), que subtitula Tratado de urbanidad para mayores. 

O seu labor periodístico, fundamentalmente en castelán, foi enorme e 
algúns dos artigos foron recollidos en volumes, como en Chile a la vista 
(Santiago de Chile, Editorial del Pacífico, 1951; 2a ed. 1952; 3a corrixida 
1957), no que se recollen as crónicas sobre Chile; en A contrapelo (A Co-
ruña. La Voz de Galicia, 1993), no que se recollen os artigos en castelán 
publicados en La Voz de Galicia entre 1972-1979; ou en La peligrosa 
aventura de vivir en un pueblo. Escritos de Blanco Amor (1967-1971) 
(Ourense, La Región, Diput. Prov., 1990), eos artigos publicados na pren­
sa de Ourense entre 1967 e 1971. 

Tamén fixo antoloxías de Rosalía de Castro (Poemas gallegos, Buenos 
Aires, s. a. [1939]), de Lamas Carvajal e do P. Feijoo (Antología popular, 
Buenos Aires, Ediciones Galicia, 1966; Obra selecta, Santiago, Sálvora, 
1984), edicións de En las orillas del Sar (Buenos Aires, Col. Dorna, 1941) 
e El caballero de las botas azules (Buenos Aires, Emecé Editores, 1942), 
así como tres guións cinematográficos e dous libretos de ópera inéditos 
(La parranda e outros guións inéditos, Santiago, Centro Galego de Artes 
da Imaxe, Xunta de Galicia, 1994). 

Blanco Amor sempre tivo a preocupación pola lingua. Na "Xustifica-
ción" ó Cancioneiro (1956) emula a Curros e di que o seu alongado aban­
dono do galego, esixido polo seu oficio noutra lingua e pola súa forma­
ción ambiental, fai que se note nos poemas, pois fronte ó idioma 
evolucionado, de axeitada e obediente plasticidade e cómodo manexo dos 
novos poetas galegos, o ruralismo e o "arriquitamento" da súa pobre ex­
presión resultan evidentes (p. 8). Para el a lingua é un descubrimento e ten 
moito de koiné persoal, coma resultado dunha longa loita por consegui-la 
lingua que necesitaba e non chuchara de neno. A súa aventura coma escri­
tor foi chegar desde fóra do idioma, polo que tivo que crear a súa propia 
lingua literaria recollendo da fala de todos, dos distintos dialectos que fa-
laban os galegos de Buenos Aires. Con iso fixo unha koiné xeral, dándolle 
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un xeito literario e estético7. Para A esmorga tivo que inventar unha liri-
gua, conseguir un idioma axeitado ós seus propósitos, con moito traballo, 
voltando ás veces ás páxinas que levaba escritas e léndoas en voz alta para 
ve-la súa musicalidade, o ritmo do idioma que medraba e non lie gustaba. 
Hai partes con cinco ou seis redaccións ata que atopaba o que buscaba. 
Para el unha cousa é a lingua popular e outra a literaria e os escritores te­
ñen que ir construíndo a lingua, pero sen perderen de vista a fala viva do 
pobo. A súa procupación segué no "Prólogo útil" de Xente ao lonxe, no 
que escribe sobre a narrativa galega e expón as súas ideas sobre o idioma, 
bascado na fala popular, en contra do galego un pouco para señoritos da 
súa época. Esta preocupación enténdese nun escritor que estivo en pouco 
contacto coa lingua na súa infancia e que emigrou de mozo a unha grande 
urbe onde se escribía un galego totalmente artificial e deformado, pero os 
resultados da súa loita por dignifica-lo idioma e crear unha lingua literaria 
foron máis ben negativos8. 

Cando despois de tantos anos me decidín a face-lo discurso de entrada 
na Academia, estiven pensando se debería escribir un traballo sobre al-
gúns dos temas que tratei ó longo da miña traxectoria científica ou meter­
me en algo máis privado e íntimo, aínda que adubándoo con incursións no 
terreo da erudición. Decanteime pola segunda posibilidade e por iso vou 
falar da miña relación coa lingua, mais aproveitando a ocasión para facer 
un pouco de historia e incidir en dous aspectos importantes: o da cuestión 
ortográfica e o papel da Igrexa no desenvolvemento das linguas. 

Eu tiven a vantaxe de nacer nunha época en que a miña familia non 
tiña por norma falarlles castelán ós meniños. Por iso me criei na mesma 
lingua que hoxe defendo coma propia de Galicia. Alá no Val da Amaía, na 
miña aldea de Eirapedriña, na aldea do jancho (chamada así polas moitas 

7. Cf. Víctor F. Freixanes, Unha ducia de galegas, Vigo, Galaxia, 1976, p. 92. 
8. Cf. sobre o autor Homenaxe a Blanco-Amor, Axuntamento de Redondela, 1981; Francisco Fer­

nández del Riego, Blanco Amor. Emigrante e autodidacta. A súa vida literaria, Vigo, Ir Indo, 1992; 
Luís Pérez Rodríguez e outros, Eduardo Blanco Amor. Sempre en Auria, Vigo, Xerais, 1993; Luís Pé­
rez, Blanco-Amor e os seus escritos periodísticos, Vigo, Galaxia, 1993; Gonzalo Allegue Otero-Víctor 
F. Freixanes e outros, Eduardo Blanco Amor, ]897-1979, Unha fotobiografía, Vigo, Xerais, 1993; 
Gonzalo Allegue, Eduardo Blanco Amor, diante dun xuíz ausente, Vigo, Nigra, 1993; Xavier Carro, A 
obra literaria de Eduardo Blanco-Amor, Vigo, Galaxia, 1993; Eduardo Blanco-Amor en América. 
Unha mostra da súa oratoria [Trascripcións], Homenaxe do Consello da Cultura Galega, 1993 (con 1 
cásete); Anxo Tarrío Várela, Primeiras experiencias narrativas de Eduardo Blanco-Amor, Vigo, Gala­
xia, 1993; Victoria A. Ruiz de Ojeda (ed.). Entrevistas con E. Blanco-Amor, Vigo, Editorial Nigra, 
1994; Dolores Vilavedra (coord.), Diccionario da Literatura Galega, I , Autores, Vigo, Galaxia, 1995, 
79-82. Cf. tamén Obra en galego completa. I , Narrativa; I I . Poesía. Teatro, Vigo, Galaxia, 1992. 
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perseas que se dedicaban a coller piñas para despois véndelas en Santiago 
cando aínda se usaban as chamadas cociñas económicas), non había pro­
blemas lingüísticos e todos falaban galego, mesmo o señor Nadal, o cata­
lán; todos menos a familia dos Freiré, que estiveran en Cuba e quedaran 
con posesións na illa ata que Fidel lias quitou, porque estes usaban o cas-
telán. Tamén é certo que na miña casa, coma na maior parte das casas ga­
legas campesiñas, non se tiña conciencia de que a nosa lingua era impor­
tante e de que debíamos falala con orgullo. Falábase sen máis, porque era 
a lingua que nos foran transmitindo os nosos devanceiros, de xeración en 
xeración, e non coma un acto expreso de manifestación nacionalista. 

Naturalmente, ó chegarmos á escola, tiñamos que pasar ó idioma de 
Gástela e mesmo era obrigatorio face-lo sinal de saúdo falanxista cando 
saíamos da clase e lie diciamos ó mestre "a usted siga bien", sen sabe-lo 
que significaba aquel sinal, pero fóra das clases a lingua de comunicación 
entre os rapaces era o galego, porque o galego era a lingua de todos, agás 
a do mestre, non faltaba máis, ou a do seu filio, que ás veces o substituía e 
a quen eu odiaba porque me resultaba impertinente. 

Así fun medrando coma falante galego, pero en contacto co castelán 
ñas escolas polas que pasei e no Instituto. A verdade é que non teño unha 
lembranza moi nítida daqueles anos e non sei se algunha vez tiven proble­
mas coa interferencia lingüística, cando, despois de estar ñas escolas da 
aldea, pasei primeiramente á Escola dos Irmáns das Doutrinas Cristiás de 
Santiago e máis tarde ó Instituto Arcebispo Xelmírez. É de supor que o 
meu castelán estivese máis contaminado có usado polos fillos dos señori­
tos da cidade e de que usase termos ou constmecións impropias, pero non 
teño conciencia de que se teñan rido de min como lie pasou a outras per-
soas da familia, entre elas á miña propia nai cando quería comprar laran-
xas e algún dependente analfabeto lie corrixía a pronuncia cunha risa de 
burla. Repasando na memoria só me lembro dunha palabra que eu utiliza­
ba impropiamente na Escola dos Irmáns. Alí era preceptivo confesar tódo-
los sábados se un quería estar a ben co Irmán que lie daba clase, sendo 
como era o seu alumno preferido, e eu tiven que facelo. Entre os grandes 
pecados que eu imaxinaba cometer estaba o de non obedecer como debía 
ós pais ou ós tíos con quen vivía, pero na confesión eu nunca utilizaba a 
palabra obedecer, a que me saía era guiarme, que resultaba se-la que es­
coltaba sempre na miña casa. 

Non son consciente, polo tanto, de ter padecido discriminación por ra­
zón do uso dun castelán agalegado, todo o contrario, o caso que mellor 
lembro de discriminación ocorreume dentro do propio galego. Cando eu 
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marchei de Eirapedriña para a casa dos meus tíos en Roxos, onde pasei os 
últimos anos da nenez, a adolescencia e unha parte importante da miña 
xuventude, puiden nota-las burlas de que son obxecto os considerados in­
feriores. Roxos era outra cousa, a 7 quilómetros de distancia de Eirapedri­
ña, pero máis preto de Santiago, polo tanto, supostamente con máis cate­
goría cultural. Os de Roxos considerábanse de máis altura, pertencían a 
Santiago, había xente desta cidade que tiña alí unha casa para ir pasa-Ios 
veráns, había veciños que se expresaban en castelán e inclusive tiñamos 
un veciño ó que lie chamabámo-lo Señorito por utilizar sempre esta lingua 
e non traballar na térra. 

Os de Roxos considerábanse máis finos falando galego e eu noteino. 
Por exemplo, cando eu cheguei de Eirapedriña e quixen comer sireixas, os 
outros nenos botaron a rir porque se tiñan por superiores dicindo sereixas, 
para eles a forma correcta e que tamén pasou a se-la miña desde entón. E 
da única forma que me lembro, pero seguro que houbo outras. 

Tamén se notaban as risas cando alguén por algunha razón se pasaba ó 
castelán e cometía erros. Un día na taberna do meu tío entrou unha parella 
de Santiago que falaba castelán. Varios siareiros estaban xogando unha 
partida e un deles, para darse importancia ante os descoñecidos, comezón 
a chapurrea-lo castelán e soltou un "dame la boteja", que causón a garga-
llada inmediata de tódolos compañeiros de xogo e de min mesmo. 

Outra cousa que podía ocorrer era a chamada de atención dentro da 
propia familia. Lembro unha vez que meu pai se puxo a falar cunha da-
quelas señoras que pasaban o verán en Roxos falando castelán. El, en lu­
gar de utiliza-lo verbo parecerse, repetiu varias veces que a señora se ami-
taba moito a outro familiar e isto provocou que unha miña tía solteira, 
aínda sendo de cultura inferior á do meu pai, o recriminase por ter utiliza­
do esa palabra. 

Durante o bacharelato falaba galego na casa e con algúns compañeiros, 
pero coa maior parte deles a lingua de comunicación era o castelán, que 
era tamén a lingua obrigada con tódolos profesores. Ademáis, nos primei-
ros tempos a penas coñecía a literatura castelá nin, por suposto, a galega. 
Eu non tiven a posibilidade de que me lesen libros cando era pequeniño 
nin de que mos comprasen cando sabía 1er. Tiven que irme metendo na 
lectura pola miña conta e sen o apoio dos familiares. Para eles, coma para 
outros moitos, 1er libros de literatura era unha perda de tempo e eu non 
dispuña de libros na casa nin tampouco tiña cartos para cómpralos. Cos l i ­
bros de texto ahondaba. Por iso devoraba unha e outra vez as antoloxías 
que aparecían nos manuais de lingua e literatura e axiña comecei a coller 
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libros na Biblioteca de Buenas Lecturas ou emprestados por amigos e 
compañeiros, xunto a outros que alugaba na librería de Eduardo, ó que 
chamábamos O Xudeu, aquel libreiro anticuario que tiña os seus libros, 
moitos deles dos prohibidos polo réxime de Franco, na entrada dunha das 
casas da Rúa do Vilar. Xa nos últimos anos do bacharelato puiden alugar 
alí toda clase de obras, incluíndo as últimas novidades do mercado litera­
rio español. 

O galego era a lingua da casa, pero a lingua de cultura era o castelán. 
Por iso os primeiros textos que puiden 1er en galego foron os diferentes 
calendarios que ano tras ano sacaba O Gaiteiro de Lugo e un libro de Cu­
rros, moi deteriorado, que non sei por qué razón estaba na casa dos meus 
tíos. Era a primeira vez que tiña un libro galego na man. E lin con gusto 
Aires da miña térra e O Divino Sainete, aínda que con certas dificultades. 
Aquela edición con apóstrofos, deformacións e conexión de palabras tan 
usuais nos textos do século XIX resultábame estraña por falta de práctica 
no dominio escrito da propia lingua. 

Teño que recoñecer que durante todo o bacharelato nunca tiven concien­
cia galeguista e fun alleo á recuperación cultural do idioma, cunha actitude 
totalmente pasiva. Lembro só coma curiosidade que unha vez don Manuel 
Fernández, o profesor de Historia, nos recibiu na súa casa a varios alumnos 
por razón da materia que explicaba e aproveitou para lemos algúns poemas 
de Rosalía na edición que fixera García Martí para a Editorial Aguilar. Ta-
mén lembro que a profesora de Lingua e Literatura Españolas nun dos últi­
mos cursos nos fixera durante uns días un resumo da literatura galega, sobre 
todo do século XIX, pero dunha maneira aséptica e nada comprometida. A 
literatura galega resultaba para min distante e nada familiar. Oíra falar na ra­
dio de Otero Pedraio e lera no periódico a súa chegada á cátedra de Xeogra-
fía, pero non tiña ningunha información sobre tan destacada personalidade, 
entre outras cousas porque na nosa casa se lía El Correo Gallego e non se 
tiña coñecemento do periódico vespertino La Noche. 

Coma a min debía pasarlle á maior parte dos compañeiros. Moitos era­
mos galegofalantes, pero estábamos inmersos na cultura foránea. Nestes 
anos escuros para min eu botei en falta a un profesor que me encamiñase 
cara ó galego e despertase en min a conciencia nacionalista, cousa que tal 
vez era imposible que ocorrese naquel Instituto de Compostela entre os 
anos 48 e 55, época do meu bacharelato. Non se podía pedir iso, por 
exemplo, dunha profesora de literatura madrileña, mística e visionaria, 
que ignoraba a literatura contemporánea dos escritores que non eran apos­
tólicos romanos e que á miña vista devolveu nunha ocasión á Librería Galí 
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unha edición de La Celestina, porque unha obra tan pecaminosa non me­
recía estar na pequeña Biblioteca do Instituto. 

Nos últimos anos do bacharelato fun descubrindo o gusto pola literatura 
e mesmo por escribir. Por iso me decidín polos estudios de Filosofía e Le­
tras, sen pensar que, despois dos dous cursos comúns, me tería que trasladar 
a Madrid para face-los tres anos da especialidade de Filoloxía Románica. 

A chegada á Universidade de Santiago foi primordial para a miña forma­
ción e para o desenvolvemento futuro da miña personalidade. Nos primeiros 
días andei un pouco perdido pola Facultade e mesmo pensaba que me equi­
vocara de carreira. Pero todo mudou rápidamente. Aínda que non sabería 
dicir cómo, porque non me lembro con certeza, o feito foi que de contado 
batín con Xosé Luís Méndez Ferrín, compañeiro de estudios, e con outros 
rapaces no vos con inquedanzas literarias. Alí estaban Xosé Luís Franco 
Grande, Xosé Manuel Beiras, Gonzalo R. Mourullo, Xosé Manuel López 
Nogueira e outros e axiña chegou Xesús Alonso Montero coma catedrático 
da Escola Normal. Con eles collín amizade de seguida e de súpeto atopeime 
coa lingua, unha lingua que era a miña a nivel oral, pero que desde aquel 
momento tamén o foi a nivel escrito. Xunto con estes compañeiros entrei en 
contacto con outras persoas de máis idade que, máis ou menos, estaban in­
troducidas no galeguismo, entre elas Bouza-Brei, Maside, Río Barxa, Ma­
nolo Beiras, Fraguas e, sobre todo, Ramón Piñeiro e García-Sabell. A che­
gada á Universidade tamén me puxo en contacto con Otero Pedraio. Axiña 
comezaron as clases de Xeografía naquela aula da actual Facultade de Xeo-
grafía e Historia onde penduraba nunha parede lateral, entrando á dereita, un 
mapa enorme de Galicia e un inmenso cadro cuns versos tomados de Vento 
mareiro de Ramón Cabanillas: 

¡Galicia! ¡Nai e Señora, 
sempre garimosa e forte; 
preto e lonxe; onte, agora, 
mañán ...na vida e na morte! 

¡Galicia!¡A Galicia santa 
de romeiros e xuglares! 
¡A da historia que abrillanta 
a Tradición nos fogares! 

Alí repetía eu a reo estes versos mentres escoltaba as clases fantásticas 
de Otero Pedraio, verdadeiras leccións maxistrais de magnitude literaria. 
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De xeografía non aprendíamos moito, pero eu aprendín amor á térra e 
conseguín a súa amizade. Con el os rapaces novos pasábamos horas ines-
quecibles no Café Español da Rúa do Vilar escoltando con fervor as súas 
palabras. Con el, con Piñeiro, con Ferrín e con outros convertinme ó gale-
guismo para non o abandonar ata o presente, pois o amor ó galego e a de­
fensa da lingua acompañáronme na miña estadía en Madrid ou en Alema-
ña e despois na volta á casa. A verdade é que os anos de estudio en Madrid 
foron mol intensos e o grupo que formamos co nome de Brais Pinto dei-
xou recordos inesquecibles. No vello Centro Galego, preto do Palacio de 
Oriente, ou no novo edificio preto de Porta do Sol fixemos literatura e ga-
leguismo Ferrín, Bernardino Graña, César Arias, Fernández Ferreiro, Her­
minio Barreiro, Bautista Álvarez e os chorados Reimundo Patiño e Xosé 
Alexandre Cribeiro, moi ben arroupados polo bo e xeneroso Ben-Cho-Shey 
e pasando por enriba ás veces do Presidente-Xeneral do Centro. 

O meu ideal nos primeiros tempos era a literatura e a ela me dediquei 
nun principio, escribindo poemas e narracións e participando ñas Festas 
Minervais de Santiago e nun certame de prosa de Buenos Aires. Aínda 
lembro aquelas festas da poesía no Hostal, todos vestidos de etiqueta, cun 
smoking que tiñamos que alugar ou pedir emprestado, pois os cartos non 
daban para cómpralo. Lembro unha desas festas cando xa estábamos en 
Madrid Ferrín, Bernardino e mais eu, como os tres mandamos poemas 
para as Festas convencidos de que nos darían un premio e como chegou o 
día do fallo e non recibíamos ningunha noticia. Estábamos na miña pen­
sión os tres, Bernardino cun bocata para o camiño, esperando unha cha­
mada de teléfono que non chegaba. Atrevémonos a telefonar a Otero Pe-
draio e non estaba no hotel. Por fin a iso das nove da noite chegou un 
telegrama enviado por Franco Grande, moi escueto: Lorenzo o terceiro, os 
outros nada. Collín o bocadillo de Bernardino, marchei para estación e 
aínda dei pillado o tren Correo. Despois, toda a noite nun asento de ma-
deira, parando en tódalas estacións ata chegar a Redondela, ó outro día 
pola tarde, logo o Castromil para Santiago, cun traxe cheo de carbón, todo 
sucio, sen afeitar, e a chegada así ó Hostal ás sete e algo da tarde cando to­
dos estaban preparados: a raíña e as donas de honra vestidas de branco 
coma para casar, os poetas premiados co seu smoking, o público coas súas 
mellores galas. Sen tempo para "enfeitarme", así como viña, lin os poe­
mas premiados, desentoando co resto dos participantes, pero recibín a vin-
ganza apropiada, porque os fotógrafos puxéronme a unha beira e deixá-
ronme fóra das fotografías. ¿E como non lembrar aquel certame de 
Buenos Aires de 1956? Eu mandei un libro de narracións e déronme o 
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Premio Castelao, quedando para Méndez Ferrín, ironías do destino, o Pre­
mio Cao Turnes. Para min máis importante có premio literario en si foron 
os 5.000 pesos arxentinos de entón, que me resolveren un problema fun­
damental, pois desta maneira puiden achanda-la vontade da miña familia 
para que me deixasen marchar a Madrid, e con aqueles cartos e media bol­
sa concedida polo Ministerio puiden vivir todo o ano na capital sen pro­
blemas económicos. 

Máis tarde fun variando da literatura para a filoloxía, porque me vin 
con aptitudes para o estudio da lingua e considerei que tiña que botar unha 
man nun momento en que non había estudios de Filoloxía en Santiago e 
no que escaseaban os traballos científicos sobre o galego. 

Ó chegar ó galeguismo, entrei na defensa do galego con tódolos pulos 
propios da xuventude, como lie ocorre normalmente a tódolos rapaces no-
vos que se meten nunha causa, seguramente por aquilo que dicía Séneca 
de que "temeritas est videlicet florentis aetatis, prudentia senescentis" (De 
senectute, V I , 20). Por iso naqueles anos mozos, dentro das dificultades 
que nos ocasionaba o réxime franquista, tratábamos de potencia-la lingua 
na medida das nosas forzas. Ademáis, tifiamos unha cousa en común moi 
importante: todos eramos amigos. Tamén é certo que eramos poneos, pero 
todos estábamos unidos. Tanto estando nós en Santiago coma Novoneira 
no Caurel, Manuel María en Monforte, Fole en Lugo ou Xoana Torres en 
Ferrol, por pofier uns casos, a todos nos unía o amor á lingua e o desexo 
de potencíala fronte á bárbara opresión centralista. 

As disensións vifieron despois, precisamente nun momento en que a 
unión era necesaria e imprescindible, nun momento en que se comezaban 
a traza-las directrices do idioma, en que se trataba de buscar unha normativa 
lingüística apropiada para o ensino, algo fundamental e imprescindible para 
o desenvolvemento posterior da lingua. Daquela o que era unión converteu-
se en desunión, en desaforamentos absurdos, en pelexas inconcibibles. 

Eu sempre tiven as ideas claras e non me deixei arrastrar por propostas 
absurdas. Cando no ano 1959 Guerra da Cal comezón coa súa teima de 
muda-la ortografía galega en Lúa de alén-mar (Vigo, Galaxia, 1959), eu 
expresei certas reservas en La Noche (12-2-1960), pero sobre todo opú-
xenme claramente no artigo "Cousas de lingua", que saín en 1962 na re­
vista Vieiros de México (n0 2, outono 1962, pp. 54-55). 

Eu sempre defendín o galego coma lingua independente e non coma 
comparsa de ningunha outra, por moi semellante que sexa á nosa. Se me in­
teresa o galego é coma lingua propia, coma lingua que non necesita da tute­
la de ningunha outra lingua irmá. Por iso concordei de contado coa normati-
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va lingüística que trataba de achega-la escrita o máis posible á lingua falada, 
porque esa lingua falada, tirados tódolos castelanismos que se lie foron pe­
gando, é a que nos fai ser independentes. ¿Para que escribir, por exemplo, 
ao se todo o mundo di ó l Sendo consecuentes, os que escriben ao tamén de­
berían escribir aa e pronunciar á, pois a proporción é a mesma e non hai 
ningunha diferencia. Se xa na propia época medieval atopamos ás veces es­
crito o ¿por que andar ás voltas cun artificial e inaudito aol 

En relación ós acentos eu podería estar de acordó coa acentuación á 
portuguesa e tamén podería admitir os guións á portuguesa se iso trouxese 
algunha vantaxe á lingua, pero no noso caso só trae inconvenientes. Se en 
Galicia tivesemos coma unha única lingua o galego, como debería ser, en-
tón non habería ningún problema en pór unha acentuación á portuguesa, 
mais a nosa lingua no ensino segué sendo lingua B. De ai que, por unha 
cuestión de pedagoxía, a acentuación á portuguesa resulte perxudicial. Po-
ñamos por caso: os meniños van á escola e ás nove da mañá teñen lingua 
castelá. O mestre dilles que día se escribe con acento gráfico e que diario 
se escribe sen el. Despois ás dez pasan á clase de galego e o mestre dilles 
todo o contrario, que diario leva acento e día non. Pedagoxicamente non é 
válido nin rendible e unha acentuación á portuguesa só trae dificultades 
para a aprendizaxe da ortografía, sen aportarnos ningún beneficio. Por iso 
se rexeitou esta posibilidade, por cuestións fundamentalmente pedagóxi-
cas. O que esquecen os defensores desta opción é que a lingua nos mo­
mentos actuáis non é só para que a usen os escritores, ante todo está para 
que a aprendan os rapaces na escola, xa que por primeira vez na historia 
tivémo-la posibilidade de que o puidesen facer. Nós témo-la obriga de fa-
cilitárlle-la aprendizaxe e non porlles complicacións con fiorituras gráfi­
cas que só conducen ó caos. 

Tamén se poderían admiti-los guións á portuguesa, pero con menos ar­
gumentos. Esquecen os defensores desta tendencia que o portugués, nun 
principio e só moi modernamente, introduciu o guión para diferenciar en­
tre as formas verbais de antepretérito {vía) e as formas do pretérito segui­
das do pronome enclítico {vi-a, equivalente ó galego vina). Despois os 
gramáticos, por cuestión pedagóxica, repito, por pedagoxía, decidiron que 
era mellor colocar un guión sempre que o pronome se unía ó verbo encliti-
camente. Desta maneira a aprendizaxe facíase máis levadeira porque se 
convertía nunha norma xeral. Pero en galego non é o caso. Nós dintingui-
mos perfectamente entre eu vía e eu vina, ¿para que andar entón pondo 
guións, se iso só representa un artificio? Para a nosa lingua a colocación 
dun guión significa algo innecesario e arbitrario que leva á complicación e 
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a que os rapaces (e os maiores) erren moitas veces e non saiban con certe­
za onde o teñen que colocar. 

Argumentaráseme que tamén na normativa oficial se pon o guión op-
cionalmente en casos coma cánta-la canción, face-lo caldo, etc., e poden 
ter razón os que critican esta decisión. A verdade é que deu lugar a bastan­
tes discusións cando nos decidimos a usa-la segunda forma do artigo, que 
en realidade se debería chamar primeira forma, pois lo, la son anteriores a 
o, a. Lembro que houbo varias proposicións e triunfou a do guión, que por 
certo foi idea dun latinista, o profesor Díaz. A nós pareceunos ben, pero 
tamén recoñezo que non tería ningún inconveniente en destérralo e en es­
cribir todo xunto, como se fai cando témo-lo pronome (facelo) ou noutras 
combinacións {tódolos ou tralo). 

Malia a dificultade pedagóxica, non habería ningún problema en pór 
guións e acentuación á portuguesa porque iso non distorsionaría as carac­
terísticas lingüísticas do idioma e só ten que ver coas características gráfi­
cas. Agora ben, o que non se pode admitir é todo o que levan implícitas 
esas normas chamadas dos mínimos, posto que afectan á lingua e o único 
que fan é negarlle independencia. O que propoñen estes defensores dos 
supostos mínimos altera a fonética, a morfoloxía e o léxico e sempre vai 
en contra do que é específico ou característico do galego. 

Se xa no século X I I I de dicía en galego propio ou rostro ¿por que imos 
dicir nós agora proprio e rostol Se desde o século X I I I temos como carac­
terística galega a formación dos derivados verbais da segunda conxuga-
ción en -emento (vencemento, nacemento, etc.), ¿por que imos nós dicir 
agora vencimento ou nascimentol Se nós xa no século X I I I diciamos es-
crivir, oír e loar ¿por que imos dicir agora escrever, ouvir e louvarl Se 
desde sempre se dixo mais no galego, e nunca mas, ¿por que adoptar esta 
forma portuguesa? 

Item máis. Na época medieval existía o verbo nacer, con formas coma 
nacemos, nacía, etc., pero a primeira persoa do presente de indicativo era 
nasco e en todo o presente de subxuntivo tifiamos tamén -sk- (nasca, nas-
cas, nascamos, etc.), porque só se chegaba a /ts/ cando o grupo -sk- latino 
ía seguido de e ou de /. O mesmo pasaba con meresco, padesco, gradesco, 
etc., fronte a mereces, padeces, gradeces, etc. O feito de que houbese al­
ternancia de formas por evolución fonética podía dar lugar a que nalgunha 
ocasión aparecese analoxicamente un s no infinitivo (nascer) ou noutras 
formas, aínda que o resultado triunfante foi a creación dunha forma analó-
xica para a primeira persoa do presente e para todo o presente de subxun­
tivo: nazo, naza, padezo, padeza, merezo, mereza, etc. No portugués, a 

29 



partir do século X V I , os gramáticos decidiron impó-la grafía con se no 
caso de nascer, por máis que aínda nos diccionarios do XIX (coma o de 
Domingos Vieira9 e outros) aínda se recollen coma formas secundarias 
nacer, naeenga, naeente e na décima edición que fixeron do diccionario 
de Moráis10 indícase que naeer é forma antiga e popular. En portugués re­
sultaba indiferente escribir naeer ou naseer, pois no século X V I e seguin-
tes no centro-sur de Portugal tifiamos un son dorso-dento-alveolar fricati­
vo xordo [s] para s e para c, é dicir, cunha grafía ou outra teriámo-la 
pronuncia [naser]. O que pasa é que actualmente en grande parte de Portu­
gal o s implosivo pronunciase [J] e esta circunstancia levou a unha pro­
nuncia disparatada e inaudita [najser], totalmente allea á lingua medieval. 
En galego dicimos naeer, mereeer e padeeer, etc. (con seseo no occidente 
do territorio), e se isto é así ¿para que imos escribir naseer e pronunciar 
dunha maneira artificial e absurda naseer, cun s inexistente? 

Así podíamos seguir. Con esta manía dos mínimos para achega-lo gale­
go ó portugués o que se fai é negar todo o que é específico noso para im-
planta-lo alleo, e isto non me parece lóxico. 

Se pensó isto dos mínimos, xa poderán supo-la valoración que fago dése 
trampitán que nos queren impor como galego-portugués. ¡Que aberración! 
Nós non falamos galego-portugués, nós falamos galego desde sempre. Es-
quecen estes defensores do imaxinario que a lingua nacen na Gallaeeia, na 
zona que comprende a actual Galicia e o Norte de Portugal ata a Douro, e 
que polo tanto o galego é a lingua que se fala hoxe en Galicia e tamén en 
Portugal e no Brasil ou en Angola. A separación política no século X I fixo 
que a Galicia do Sur se fixese independente e que os galegos do Sur pasa­
sen a chamarse portugueses. Debido a isto, andando o tempo os portugue­
ses pasaron a chamadle á súa lingua portugués, desligándoa cada vez máis 
do galego. Quere isto dicir que nós en Galicia sempre falamos galego e que 
os heterodoxos neste caso foron os portugueses, que, porque lies deu a gana 
e por ser un país independente, decidiron chamarlle á súa lingua co nome 
do novo país. ¿A que vén logo agora inventar unha lingua e denomínala ga­
lego-portugués? Esta xente esquece que as linguas non recúan, que van 

9. Grande Diccionario Portuguez ou Thesouro da Lingua Portugueza, vol. I , Porto, Editores Er­
nesto Chardron e Bartholomeu H. de Moraes / Rio de Janeiro, A. A. da Cruz Coutinho / Pará, Antonio 
Rodrigues Quelhas, 1871; vols. II-IV, Porto, Editores Ernesto Chardron e Bartholomeu H. de Moraes, 
1873; vol. V, id., 1874. 

10. Grande Dicionário da Lingua Portuguesa, 10a edÍ9áo revista, corrigida, muito aumentada e ac­
tualizada segundo as regras do acordó ortográfico luso-brasileiro de 10 de Agosto de 1945 por Augusto 
Moreno, Cardoso Júnior e José Pedro Machado, 12 vols., Lisboa, Editorial Confluencia, 1949-1959. 
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• 
sempre para adiante. É un axioma ben coñecido en lingüística que as lin-
guas obedecen á lei do mínimo esforzó e que van rexeitando todo aquilo 
que resulta superfino. Mesmo en linguas con grafía tan disparatada coma o 
inglés ou o francés11 houbo unha enorme evolución e bastantes acomoda-
cións gráficas. Compárese a Chanson de Roland e unha novela de Fran90i-
se Sagan, poño por caso. ¿Cómo imos pensar que debemos retroceder á 
Idade Media e implantar un trampitán á portuguesa esquecendo a realidade 
lingüística e a evolución de sete sáculos? Non esquezamos que xa na propia 
Idade Media coa perda da sonoridade ñas sibilantes o sistema gráfico come-
za a mudar e hai textos que xa non escriben nunca dobre s intervocálico ou 
que escriben con bastante arbitrariedade porque xa non se daba unha ade­
cuación entre a realidade gráfica primitiva e o sistema fonolóxico. Nun do­
cumento de 1342 (hoxe no Arquivo Histórico Universitario de Santiago) 
feito no Sardiñeiro (Fisterra) témo-la grafía con g en lugar de z ñas palabras 
ffager 8,juygo 12 & voges 2, 4, 10, 11; temos s ou ss en lugar de z en vos 
'voz' 12, vosses (med. vozes) 10 e Ffemades 14; ss en lugar de g en Gyssa-
monde 3; f en lugar de s en pongos 6 (por pousos); g en lugar de ss en 
p(r)ogygón 9 (en lugar da grafía esperadapossissórí); x en lugar de j en doxe 
10; 5 en lugar de ss en sseseenta 7, nosa 11, vosas l i e uosa 12; ̂  en lugar 
de s en cassa 4, 6, 9, 13, pressentes 2 e pressente 10, 16. E dicir, este texto 
indícanos que xa naquel tempo as africadas se converteran en fricativas e 
que se producirá a desonorización das sonoras12. Por iso o escriba non é ca­
paz de mante-lo sistema gráfico primitivo, por non corresponder á realidade 
fonética e resultar arbitrario, e de ai que mesture tódalas grafías, posto que 
aínda non domima a representación gráfica do novo sistema. Isto é normal. 
Se unha distinción fonolóxica que esixía diferencias gráficas deixa de exis­
tir, a lingua reacciona por economía lingüística e elimina unha das grafías 
en beneficio da outra. Por exemplo, se os primitivos passo, con [s] (apicoal-
veolar fricativo xordo), e rosa, con [z] (apicoalveolar fricativo sonoro), pa­
san a pronunciarse da mesma maneira, con [s], a grafía unifícase en s, de­
bido a que se fai innecesario manter unha distinción entre ss e s para algo 
inexistente. Tendo en conta isto, resulta absurdo e esperpéntico querer im-
por agora unha lingua imaxinaria e negarlle existencia á nosa. 

11. Véxase como mostra o resumo de Christiane Beinke e Waltraud Rogge, "Franzosisch: Ge-
schichte der Verschriftung", en G. Holtus, M. Metzeltin, Chr. Schmitt, Lexikon der Romanistischen 
Unguistik, vol. VI, I , Tübingen, Niemeyer, 1990, pp. 471-493. 

12. Cf. Ramón Lorenzo, "Alguns datos sobre a evolución das sibilantes medievais", en Cilene da 
Cunha Pereira e Paulo Roberto Dias Pereira (org. e coord.). Miscelánea de estudos lingüísticos, füoló-
gicos e literarios in memoriam Celso Cunha, Rio de Janeiro, Ed. Nova Fronteira, 1995, pp. 231-237. 
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Estas posturas resultaron totalmente negativas para a aprendizaxe do gale-
go ñas escolas e nos institutos, debido á desidia das autoridades competentes, 
que non fixeron nada por couta-la anarquía, e serviron para confundir ós 
alumnos e para darlles azos ós detractores do galego, que os hai ás morcas. 

Pero non se pense que a nosa lingua foi a única que tivo dificultades en 
cuestión de normativas. No portugués a cuestión ortográfica dura desde o 
século X V I ata os nosos días e aínda non está resolta. Vexamos en poucas 
palabras as diferentes tentativas13. 

O século X V I , coa chegada da imprenta e os inicios dos estudios grama-
ticais, é fundamental para a fixación das linguas vulgares. Os primeiros gra­
máticos portugueses tentan facelo e móvense entre dúas tendencias: a de uti­
lizar unha ortografía próxima á fonética, máis ou menos coma na época 
medieval, ou a de relatiniza-la lingua acercándoa ó latín e presentando unha 
ortografía máis etimolóxica (como propoñen os gramáticos franceses e Ne-
brija). Oliveira (1536) e Barros (1540) decídense pola primeira opción, 
Gándavo (1574) e Nunes de Leáo (1576) pola segunda14. Por iso Oliveira15 
escribe ortografía (no prólogo), filosofo (cap. Io), gramática (cap. 5o), etc., 
aínda que tamén poña ethimologia (no prólogo), etymologia (cap. 6o), sylla-
ba (cap. 28), etc. Ademáis, non pon acentos nin tampouco guións para sepa-
ra-lo pronome do verbo: manifico, pringipios, carrego, titolo, portugués (no 
prólogo), capitulo, arábigos, filosofo (cap. Io)..., vocabolos, syllaba (cap. 
28), antremetendosse (cap. 50),ficandolhe (cap. 14o), etc. 

Barros16 fai o mesmo e, ó falar das regras da ortografía, di que se deben 
escribi-las palabras como se pronuncian. Por exemplo, a palabra grega, a 
través do latín, orthographia, debe escribirse ortografía. Tampouco coloca 
guións {coniugase no f. 18), pero distingue entre o que el chama vocais 
"grandes e pequeñas" (é dicir, abertas e pechadas) —cousa que tamén facía 
Oliveira— colocando signos diacríticos para represéntalas. Así, propón á, ó. 

13. Cf. Otto Winkelmann, "Portugiesisch: Geschichte der Verschriftung", en G. Holtus, M. Met-
zeltin, Chr. Schmitt, Lexikon der Romanistischen Linguistik, vol. VI, 2, Tübingen, Niemeyer, 1994, 
pp. 472-498. 

14. Cf. Mana Leonor Carvalhao Buescu, Gramáticos portugueses do século XVI, Lisboa, Instituto de 
Cultura Portuguesa, 1978; id.. Historiografía da Lingua Portuguesa, Lisboa, Livraria Sá da Costa, 1984. 

15. Fernáo dOliueyra, Grammatica da lingoagem portuguesa, Lixboa, Germam Galharde, 1536; 
cf. Winkelmann, 1994, pp. 479-480. 

16. Joáo de Barros, Grammatica da lingua Portuguesa, Olyssipone, Apud Lodouicum Rotorigiü 
Typographum, M. D. XL. Cf. Joao de Barros, Gramática da Lingua Portuguesa. Cartinha, Gramáti­
ca, Diálogo em louvor da nossa linguagem e Diálogo da viciosa vergonha. Reprodu9áo facsimilada, 
leitura, introdu9áo e anotagoes por Maria Leonor Carvalhao Buescu, Lisboa, Publica9oes da Faculda-
de de Letras da Universidade de Lisboa, 1971; Joao de Barros, Gramática da Lingua Portuguesa, 3a 
edicao. Organizada por José Pedro Machado, Lisboa, 1957. Cf. Winkelmann, 1994, pp. 480-481. 
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^ para a aberta e 4 o, e para a pechada, aínda que presenta ás veces incohe­
rencias: difmgám, diuisám, gramáticos, obrar, chamámos, pessoál, racional, 
trázem, coniugagám, especiál, quál e quál, quáes, chamar e cháma, Repár-
tem e repártgm, casos, partem, etc.; uóz, demóstra, como, nome, prónome, 
modos, só, todos, tódolos, Nós, sámente, páde; ugrbo, tempos, ueremos, te­
mos, $m, $ t e, aquelle, tem, genero, espacia, pgla, neutros, numero, etc. 
(todo isto no f. 18, reproducido na edición de 1957, p. 23). 

Mudan xa de norma Gándavo e Nunes de Leao. Gándavo17 presenta 
unha ortografía latinizante e di que se debe garda-la ortografía conforme á 
etimoloxía e pronuncia dos vocábulos (9). Por iso escribe Orthographia, 
officina e illustrandoa (4), accentos (5), dijficuldade e grammaticos (6), 
comette (7), ethymologia (9), syllabas (15), escripturas (17), parenthesis 
(19), nunqua (21), Christo (29), authoridade (36), etc. Non pon guións 
(imprimase 3, illustrandoa 4, vsandose 23, etc.) e tampouco acentos gráfi­
cos (Gándavo, lingua, dialogo, Antonio, genero e materias 3, animo e 
prologo 4, syllabas 15, parenthesis 19, etc.), a non ser como signos diacrí­
ticos para diferenciar palabras ou formas verbais con pronuncia en distinta 
silaba ou para evitar homonimias, como indica no capítulo "Dos accentos 
qve fe háo de vfar em algüas letras, ou vocábulos que teuerem duuidofa a 
rignifica9áo" (25-28): por (20), á ou ás (25), alcangará (27), é (33), etc. 

Pouco despois Nunes de Leao18 segué coa idea da grafía etimolóxica e 
pon triumpho (4r), alphabeto (4v), patriarcha (5r), officio (5r), accomo-
damos (6r), Athenas (8r), etc., escribindo sempre á latina bb, ce, dd,ff, gg, 
11, mm, nn, pp, f í (manffo), tt (42r-48v), ch, ph, rh, th e pt (48v-50v). Ade­
máis, distingue entre acento agudo, grave e circunflexo para indicar dife-

17. Pero de Magalháes de Gándavo, Regras qve ensinam a maneira de escrever e orthographia 
da lingua Portuguesa, com hum Dialogo que a diante se segué em defensam da mesma lingua, Lis­
boa, Na officina de Antonio Gonsaluez, 1574 [edi^ao fac-similada, Lisboa, Biblioteca Nacional, 
1981]. Cf. Rolf Nagel, "Die Orthographieregeln des Pero de Magalháes de Gándavo", Aufsatze zur 
Portugiesischen Kulturgeschichte, IX, 1969 [1972], 110-135; Winkclmann, 1994, pp. 481-483. 

18. Duarte Nunez do Liao, Orthographia da lingoa portvgvesa. Obra vtil, & necessaria, assi pera 
bem screuer a lingoa Hespanhol, como a Latina, & quaesquer outras, que da Latina teem origem. 
Item hum tractado dos pontos das clausulas, em Lisboa, Per loao de Barreira impressor delRei N. S., 
M. D. LXXVI. En 1606 publicouse Origem da lingoa portvgvesa. Per Ovarte Nvnez de Liño..., Lis­
boa, Impresso por Pedro Crasbeeck. Anno MDCVI. Despois publicáronse as dúas obras xuntas co títu­
lo Origem, e Orthographia da Lingua Portugueza..., Lisboa, Typ. Rollandiana, 1784 (nova edición en 
Lisboa, Typ. do Panorama, 1864). Cf. Origem da Lingua Portuguesa, quarta edÍ9áo, conforme a pri-
meira com estudo preliminar e anotaíjoes de José Pedro Machado, Lisboa, Pro Domo, 1945; Ortogra­
fía e origem da lingua portuguesa. lntrodu9áo, notas e leitura de Maria Leonor Carvalháo Buescu, 
Lisboa, Imprensa Nacional-Casa da Moeda, 1983; Maria Leonor Carvalháo Buescu, "A 'Ortografía' 
de Duarte Nunes de Leáo", Revista da Faculdade de Letras, I , 1976-1977, 253-259; Winkelmann, 
1994, pp. 483-485. 
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